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1. ЦЕЛЬ ПРОВЕДЕНИЯ И ЗАДАЧИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ 
АТТЕСТАЦИИ (ГИА)

     Целью проведения ГИА в рамках реализации ОП ВО «Теория коммуникации и синхронный 
перевод» является определение соответствия результатов освоения обучающимися ОП ВО 
соответствующим требованиям  ФГОС ВО. 
     Задачами государственной итоговой аттестации являются:
     - проверка качества обучения личности основным гуманитарным знаниям, естественнонаучным 
законам и явлениям, необходимым в профессиональной деятельности;
     - определение уровня теоретической и практической подготовленности выпускника к выполнению 
профессиональных задач в соответствии с получаемой квалификацией;
     - установление степени стремления личности к саморазвитию, повышению своей квалификации и 
мастерства;
     - проверка сформированности у выпускника устойчивой мотивации к профессиональной 
деятельности в соответствии с предусмотренными ФГОС ВО типами задач профессиональной 
деятельности;
     - оценка уровня способности выпускников находить организационно-управленческие решения в 
нестандартных ситуациях и готовности нести за них ответственность;
     - обеспечение интеграции образования и научно-технической деятельности, повышение 
эффективности использования научно-технических достижений, реформирование научной сферы и 
стимулирование инновационной деятельности;
     - обеспечение качества подготовки специалистов в соответствии с требованиями ФГОС ВО.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ОП ВО

     К ГИА допускается обучающийся, не имеющий академической задолженности и в полном объеме 
выполнивший учебный план или индивидуальный учебный план ОП ВО.
     По окончанию освоения ОП ВО выпускник должен обладать следующими компетенциями:
     - универсальными компетенциями (УК):

Шифр Наименование
УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий.
УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла.
УК-3 Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая командную 

стратегию для достижения поставленной цели.
УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии на государственном 

языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) для академического и 
профессионального взаимодействия.

УК-5 Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 
межкультурного взаимодействия.

УК-6 Способен определить и реализовать приоритеты собственной деятельности и 
способы ее совершенствования на основе самооценки.

УК-7 Способен: 
искать нужные источники информации и данные, воспринимать, анализировать, 
запоминать и передавать информацию с использованием цифровых средств, а также с 
помощью алгоритмов при работе с полученными из различных источников данными 
с целью эффективного использования полученной информации для решения задач; 
проводить оценку информации, ее достоверность, строить логические умозаключения 
на основании поступающих информации и данных.

     - общепрофессиональными компетенциями (ОПК):
Шифр Наименование

ОПК-1 Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о 
функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее 
развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого 
иностранного языка;



Шифр Наименование
ОПК-2 Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной 

картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках;
ОПК-3 Способен применять в профессиональной деятельности общедидактические 

принципы обучения и воспитания, использовать современные методики и технологии 
организации образовательного процесса;

ОПК-4 Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном 
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному 
и неофициальному регистрам общения;

ОПК-5 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с 
носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями 
межкультурного профессионального общения, правилами речевого общения в 
иноязычном социуме;

ОПК-6 Способен применять современные технологии при осуществлении сбора, обработки 
и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и оформлять 
научную документацию;

ОПК-7 Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 
системами и другими системами представления знаний и обработки вербальной 
информации.

ОПК-8 Способен использовать цифровые технологии и методы в профессиональной 
деятельности для: изучения и моделирования объектов профессиональной 
деятельности, анализа данных, представления информации и пр.

     - профессиональными компетенциями (ПК):
Шифр Наименование

ПК-5 Владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному 
восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая 
поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

ПК-6 Владеет способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 
применять адекватные приемы перевода

ПК-7 Способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 
норм

ПК-8 Владеет навыками стилистического редактирования перевода, в том числе 
художественного

ПК-9 Способен осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа 
с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических 
и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного 
текста

ПК-10 Владеет системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного 
последовательного перевода

ПК-11 Владеет навыками синхронного перевода с иностранного языка на государственный 
язык Российской Федерации и с государственного языка Российской Федерации на 
иностранный язык и знаком с принципами организации синхронного перевода в 
международных организациях и на международных конференциях

ПК-12 Владеет этикой устного перевода
ПК-13 Владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение 
деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)

ПК-14 Способен организовать и проводить общепрофилактические, адресные, 
индивидуальные мероприятия по противодействию распространения идеологии 
терроризма и идей неонацизма



3. СОСТАВ ГИА

     ГИА может проводится как в очном формате (обучающиеся и государственная экзаменационная 
комиссия во время проведения ГИА находятся в РУДН), так и с использованием дистанционных 
образовательных технологий (ДОТ), доступных в Электронной информационно-образовательной 
среде РУДН (ЭИОС).
     Порядок проведения ГИА в очном формате или с использованием (ДОТ) регламентируется 
соответствующим локальным нормативным актом РУДН. 
     ГИА по ОП ВО «Теория коммуникации и синхронный перевод» включает в себя:
- государственный экзамен (ГЭ);
- защиту выпускной квалификационной работы (ВКР).

4. ПРОГРАММА ГЭ

     Объем ГЭ по ОП ВО составляет 3 зачетные единицы.
     Государственный экзамен проводится по одной или нескольким дисциплинам и (модулям) ОП ВО, 
результаты освоения которых имеют определяющее значение для профессиональной деятельности 
выпускников.
     Государственный экзамен проводится в два этапа:
     Первый этап – оценка уровня теоретической подготовки выпускника в форме компьютерного 
тестирования с использованием средств, доступных в Электронной информационно-образовательной 
среде РУДН (ЭИОС);
     Второй этап – оценка теоретической и практической подготовки выпускника к будущей 
профессиональной деятельности в форме решения практико-ориентированных заданий.
     Для подготовки обучающихся к сдаче ГЭ руководитель ОП ВО (не позднее чем за один 
календарный месяц до начала ГИА) обязан ознакомить обучающихся выпускного курса с настоящей 
программой ГИА, исчерпывающим перечнем теоретических вопросов, включаемых в ГЭ, примерами 
производственных ситуационных задач (кейсов), которые необходимо будет решить в процессе 
прохождения аттестационного испытания, а также с порядком проведения каждого из этапов ГЭ и 
методикой оценивания его результатов (с оценочными материалами). Перед ГЭ проводится 
обязательное консультирование обучающихся по вопросам и задачам, включенным в программу ГЭ 
(предэкзаменационная консультация).
     Тестовая часть государственного экзамена формируется электронной системой сопровождения 
экзаменов (ЭССЭ) методом случайной выборки заданий из подготовленного банка тестовых заданий, 
с автоматической проверкой ЭССЭ правильности выполненных заданий (компьютерный тест). 
Компьютерный тест состоит из 50 вопросов на русском языке с выбором одного правильного ответа 
из множества. На выполнение теста отводится 90 минут. 
Оценка компьютерного тестирования проводится по 100-бальной шкале. На каждый вопрос 
возможен только один правильный ответ. За правильный ответ начисляется 2 балла, за неправильный 
– ноль. 
Порядок проведения второго этапа ГЭ следующий:
Вторая часть Государственного экзамена проводится в форме устного экзамена с оценкой 
теоретической и практической подготовки выпускника к будущей профессиональной деятельности. 
Объем государственного экзамена: 25 билетов по 4 вопроса в каждом (два теоретических вопроса, 
два практико-ориентированных задания: синхронный перевод видеофрагмента и перевод текста с 
листа с английского языка на русский). Оба задания ориентированы на достижение максимальной 
эквивалентности исходному материалу.  Время самостоятельной подготовки студента составляет 60 
минут. Продолжительность ответа по билету — не более 20 минут. Время, отведённое на ответы на 
дополнительные вопросы экзаменационной комиссии, — не более 10 минут.

     Оценивание результатов ГЭ проводится в соответствии с методикой, изложенной в оценочных 
материалах к программе ГИА, разрабатываемых выпускающим БУП и размещаемых в ТУИС до 
начала учебного года выпускного курса.

5. ТРЕБОВАНИЯ К ВКР И ПОРЯДОК ЕЁ ЗАЩИТЫ



     Объем ВКР по ОП ВО составляет 6 зачетных единиц.
     ВКР представляет собой выполненную обучающимся (несколькими обучающимися совместно) 
работу, демонстрирующую уровень подготовленности выпускника к самостоятельной 
профессиональной деятельности.
     Перечень тем выпускных квалификационных работ, предлагаемых обучающимся к выполнению, 
утверждается распоряжением руководителя ОУП, реализующего ОП ВО, и доводится руководителем 
программы до сведения обучающихся выпускного курса не позднее чем за 6 месяцев до даты начала 
ГИА.
     Допускается подготовка и защита ВКР по теме, предложенной обучающимся (обучающимися), в 
установленном порядке. 
     К защите ВКР допускается обучающийся, сдавший ГЭ.
     К защите допускается только полностью законченная ВКР, подписанная выпускником 
(выпускниками), её выполнившим, руководителем, консультантом (при наличии), руководителем 
выпускающего БУП и ОУП, прошедшая процедуру внешнего рецензирования (для магистратуры и 
специалитета обязательно) и проверку на объём заимствований (в системе «Антиплагиат»). К ВКР, 
допущенной до защиты, в обязательном порядке прикладывается отзыв руководителя о работе 
выпускника при подготовке ВКР.
     С целью выявления и своевременного устранения недостатков в структуре, содержании и 
оформлении ВКР, не позднее чем за 14 дней до даты её защиты, проводится репетиция защиты 
обучающимися своей работы (предзащита) в присутствии руководителя ВКР и других 
преподавателей выпускающего БУП.
     Защита ВКР проводится на открытом заседании государственной экзаменационной комиссии 
(ГЭК).
     Аттестационное испытание проводится в виде устного доклада обучающихся с обязательной 
мультимедийной (графической) презентацией, отражающей основное содержание ВКР.
     По завершению доклада защищающиеся дают устные ответы на вопросы, возникшие у членов 
ГЭК по тематике, структуре, содержанию или оформлению ВКР и профилю ОП ВО. Доклад и/или 
ответы на вопросы членов ГЭК могут быть на иностранном языке.
     Этапы выполнения ВКР, требования к структуре, объему, содержанию и оформлению, а также 
перечень обязательных и рекомендуемых документов, представляемых к защите указаны в 
соответствующих методических указаниях.
     Оценивание результатов ВКР проводится в соответствии с методикой, изложенной в оценочных 
материалах к программе ГИА, разрабатываемых выпускающим БУП и размещаемых в ТУИС до 
начала учебного года выпускного курса.

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЯ ГИА

Оснащение аудитории: Аудитория для проведения государственной итоговой аттестации, оснащенная 
комплектом специализированной мебели и техническими средствами мультимедиа презентаций.
Специализированное учебное/лабораторное оборудование, ПО:
Моноблок ASUS Zen Aio Pro Z340IC – 1 шт, Ноутбук 15.6/i5/8/256 – 1 шт., Проектор BenQ MW535 – 
1 шт, активная акустическая система – 1 комплект, ПО Операционная система Microsoft Windows 
Лицензия № 56278518 дата продления 30.04.2022, Офисный пакет Microsoft Office 365 Лицензия № 
56278518 дата продления 30.04.2022 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГИА

Основная литература:
    1. Абакумова, О. Б. Теория и практика перевода. Лингвокультурологические аспекты : учебник для 
вузов / О. Б. Абакумова. — Санкт-Петербург : Лань, 2025. — 152 с. — ISBN 978-5-507-52970-4. — 
Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/505493. — Режим доступа: для авториз. пользователей.



    2. Авдонина, Л. Н. Письменные работы научного стиля : учебное пособие / Л.Н. Авдонина, Т.В. 
Гусева. — Москва : ФОРУМ : ИНФРА-М, 2025. — 72 с. — (Высшее образование: Бакалавриат). - 
ISBN 978-5-00091-494-6. - Текст : электронный. - URL: https://znanium.ru/catalog/product/2179089
    3. Барабанова, И. Г. Теория перевода первого иностранного языка : учебное пособие : [16+] / И. Г. 
Барабанова, О. В. Володина ; Ростовский государственный экономический университет (РИНХ), 
Факультет лингвистики и журналистики. – Ростов-на-Дону : Издательско-полиграфический комплекс 
РГЭУ (РИНХ), 2023. – 112 с. – Режим доступа: по подписке. – URL: 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=713611. – Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-7972-3105-9. – 
Текст : электронный.
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Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации http://docs.cntd.ru/
        - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/
        - поисковая система Google https://www.google.ru/
        - реферативная база данных SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при подготовке к 
сдаче ГЭ и/или выполнении ВКР и подготовке работы к защите *:
    1. Методические указания по выполнению и оформлению ВКР по ОП ВО «Теория коммуникации и 
синхронный перевод».
    2. Порядок проверки ВКР на объём заимствований в системе «Антиплагиат».
    3. Порядок проведения ГИА по ОП ВО «Теория коммуникации и синхронный перевод» с 
использованием ДОТ, в т.ч. процедура идентификации личности выпускника.

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в 
соответствии с действующим порядком на странице ГИА в ТУИС!
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